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Abstract. The article focuses on identifying current trends in translator
education in German higher education institutions. The focus is on
the educational content of future interpreters. The following trends in
the organization and content of translator study have recently become
particularly important in German universities: compulsory practice abroad,
study of specialized information technologies, offering dual specialization,
implementation of translation programs with a narrow specialization,
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skills. It is suggested that these trends should be taken into account in the
educational process of domestic higher education institutions.
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1 Вступ
Збiльшення кiлькостi мiжнародних контактiв рiзного рiвня у

процесi спiвпрацi компанiй, органiзацiй, установ, держав; пiдвищення
iнтенсивностi обмiну документами, супровiдними матерiалами,
iнструкцiями тощо зумовлюють зростання потреби у квалiфiкованих
перекладачах. Пiдготовка перекладачiв, яку здiйснюють заклади
вищої освiти, має бути зорiєнтована на забезпечення їхньої готовностi
до професiйної дiяльностi в сучасних умовах мiнливого ринку працi.
Зважаючи на тенденцiї розвитку свiтової економiки в цiлому та окремих
її галузей, провiднi унiверситети рiзних європейських країн у певний
спосiб орiєнтують освiтнiй процес щодо пiдготовки перекладачiв. Тому
вивчення досвiду зарубiжних закладiв вищої освiти i запровадження
позитивних iдей у програми пiдготовки перекладачiв в українських
унiверситетах є актуальним питанням порiвняльної педагогiки.

З цiєю метою вже проведена низка дослiджень українськими
авторами, якi вивчали, зокрема, такi питання: використання
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педагогiчних технологiй у пiдготовцi майбутнiх перекладачiв
в унiверситетах Великої Британiї (Н.Бiдюк, О.Сєргєєва [1]),
органiзацiйно-педагогiчнi засади професiйної пiдготовки перекладачiв
у США (К.Скиба [2]), фахова пiдготовка бакалаврiв романської
фiлологiї в унiверситетах Iспанiї та України: спiльне i вiдмiнне
(Л.Шуппе [3]), порiвняльна характеристика програм пiдготовки
магiстрiв перекладу загального та профiльного спрямування: досвiд
США (О. Мартинюк [4]).

Доцiльним є вивчення процесу навчання перекладачiв у закладах
вищої освiти Нiмеччини — однiєї з найбiльш розвинених країн свiту,
лiдера Європейського Союзу з великою мережею мiжнародних
зв’язкiв, успiшне функцiонування яких забезпечується дiяльнiстю
багатьох фахiвцiв, зокрема, й перекладачiв. Окремi питання
пiдготовки перекладачiв у Федеративнiй Республiцi Нiмеччина
дослiджувались вiтчизняними науковцями: реформування професiйної
пiдготовки перекладачiв у Нiмеччинi на основi Болонського процесу
(Н.Левицька [5]), особливостi iнформацiйно-технологiчної пiдготовки
майбутнiх перекладачiв у закладах вищої освiти Нiмеччини (С. Амелiна,
Р. Тарасенко [6]). Однак, орiєнтацiя пiдготовки перекладачiв у закладах
вищої освiти Нiмеччини вiдповiдно до сучасних умов мiжнародної
спiвпрацi потребує спецiального дослiдження.

Метою статтi є визначення новiтнiх тенденцiй пiдготовки
перекладачiв у закладах вищої освiти Нiмеччини.

2 Результати та обговорення

Визначаючи тенденцiї пiдготовки перекладачiв у закладах вищої
освiти Нiмеччини на сучасному етапi, варто розглянути профiль
перекладача, розроблений Європейською Комiсiєю. Вiн охоплює базовi
вимоги, спецiальнi знання, мовну компетентнiсть, фахово-специфiчнi
знання, перекладацьку компетентнiсть i володiння iнформацiйними
технологiями [7]. Базовi вимоги передбачають: здатнiсть розумiти рiзнi
та складнi проблеми, швидко реагувати на новi ситуацiї, адекватно
обробляти iнформацiю та оптимально використовувати засоби
комунiкацiї; iнiцiативнiсть, уяву, а також iнтелектуальну допитливiсть i
мотивацiю; здатнiсть працювати як самостiйно, так i в командi, а також
включатися в полiкультурне робоче середовище; бути дисциплiнованим.
Крiм базових умiнь, перекладачi мають володiти спецiальними
знаннями та бути готовими як поглибити цi та iншi знання в процесi
своєї роботи, так i набувати нових знань. Мовна компетентнiсть
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полягає в досконалому володiннi всiма аспектами та стильовими
рiвнями рiдної й iноземної мов. Фахово-специфiчнi знання — це
знання в галузi економiки, фiнансiв, права, технiки, природничих наук
тощо. Володiти перекладацькою компетентнiстю означає — розумiти
тексти мовою оригiналу й адекватно вiдтворювати їх цiльовою мовою,
беручи до уваги тип тексту та його цiльове призначення; швидко й
ефективно дослiджувати певнi теми й термiнологiю мовою оригiналу
та цiльовою мовою. Необхiдним є володiння комп’ютерними засобами
перекладу та термiнологiчними базами даних, а також умiнням роботи
зi звичайним офiсним програмним забезпеченням. Вищезазначенi
вимоги до пiдготовки сучасних перекладачiв вiдображенi також i у
працях зарубiжних науковцiв [8, 9].

Пiдготовка перекладачiв у Федеративнiй Республiцi Нiмеччина
здiйснюється в рiзнотипних закладах вищої освiти: класичних
унiверситетах, унiверситетах прикладних наук, iнститутах. Крiм
того, пропонуються програми рiзного рiвня — бакалаврського й
магiстерського.

Варто зазначити, що останнiм часом у сферах, де задiянi
перекладачi, значно розширилися пропозицiї щодо їхнього
працевлаштування. Отримавши бакалаврську освiту в галузi перекладу,
випускники можуть працювати не тiльки перекладачами в бюро
перекладiв, а й, зокрема, в туристичнiй галузi, у транснацiональних
компанiях, видавництвах, IТ-компанiях, у медiа.

Надзвичайно важливим для випускникiв бакалаврату є володiння
двома iноземними мовами принаймнi на рiвнi C1 згiдно iз
«Загальноєвропейськими рекомендацiями з мовної освiти: вивчення,
викладання, оцiнювання» [10]. Водночас з такими високими вимогами
до знань мов, з якими перекладач працюватиме в майбутньому, зросли
вимоги до його умiнь роботи з онлайн-словниками, термiнологiчними
базами даних, засобами комп’ютерного перекладу.

Однiєю з нових особливостей пiдготовки перекладачiв на
бакалаврському рiвнi є запровадження обов’язкової практики
в iншомовному закордонному середовищi, яка, наприклад, у
Гайдельберзькому унiверситетi Рупрехта-Карла повинна тривати
щонайменше три тижнi [11]. У Магдебургському унiверситетi Отто
фон Ґерiке бакалаврська програма «Мiжнародна спецiалiзована
комунiкацiя i переклад» передбачає обов’язковий семестр за кордоном
в англомовному середовищi. Студенти можуть обирати змiст цього
семестру, це може бути професiйна практика (стажування за кордоном)
або семестр в унiверситетi (навчання за кордоном).
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Особливої ваги в пiдготовцi перекладачiв-бакалаврiв у Нiмеччинi
набуває її мiждисциплiнарна орiєнтацiя, яка передбачає вивчення
дисциплiн, пов’язаних iз певними галузями з метою набуття
спецiалiзованих знань iз природничих наук i технiки, економiки,
соцiальних i юридичних наук, медицини, наук про життя тощо.
Нiмецькi унiверситети доповнюють традицiйнi програми пiдготовки
перекладачiв мiждисциплiнарним розширенням дисциплiн для
надання студентам подальших можливостей щодо спецiалiзацiї з
погляду професiйної орiєнтацiї [12]. Новим є доповнення навчального
матерiалу основними навичками, необхiдними для роботи перекладачем-
фрiлансером.

Випускники магiстерських програм з перекладу теж можуть
здiйснювати свою професiйну дiяльнiсть як перекладачi-фрiлансери,
але отримують також цiлу низку iнших кар’єрних можливостей,
привабливих пiд фiнансовим та iмiджевим кутом зору. Вони можуть
стати спiвробiтниками в так званих вiдповiдальних сферах перекладу,
займатись мiжкультурним консалтингом, працювати на керiвних
посадах у галузi мiжкультурної комунiкацiї, бути задiяними в
органiзацiї й управлiннi багатомовними проєктами в галузi науки,
бiзнесу як нацiональних, так мiжнародних установ.

На окрему увагу заслуговує розширення спектру вибiркових
дисциплiн за рахунок пропозицiй, специфiчних саме для дiяльностi
перекладачiв, для розширення знань та вдосконалення умiнь i навичок
комунiкацiї (риторика, презентацiя, модерування, мовленнєвий тренiнг
тощо), а також дисциплiни з подальшого вивчення iноземних мов
для пiдвищення рiвня володiння ними. Крiм того, останнiм часом
розглядаються такi правовi аспекти, як захист даних та етичнi
принципи дiяльностi перекладача, якi стають дедалi важливiшими.
Завдяки цьому ключовi компетентностi доповнюються додатковими,
такими як: обiзнанiсть з iнформацiйними технологiями та здатнiсть
до їх застосування, умiння роботи iз засобами масової iнформацiї,
мовними навичками у спецiальних галузях тощо.

Не менш важливим за набуття базових чи спецiалiзованих знань
є формування так званих «м’яких навичок» (soft skills), до яких,
насамперед, вiдносять консолiдовану командну роботу в робочих
групах. З цiєю метою пiд час групової роботи пропагуються навички
спiвпрацi та моделюється процес перекладу. Водночас, враховуючи, що
перекладачi можуть працювати незалежно вiд iнших як фрiлансери,
придiляють увагу також умiнням працювати самостiйно й орiєнтовано
на вирiшення вiдповiдних професiйних нестандартних ситуацiй.
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На прикладi окремих програм з перекладу нiмецьких закладiв
вищої освiти можна пересвiдчитись у тому, наскiльки гнучко вони
реагують на потреби та вимоги ринку перекладацьких послуг. Зокрема,
Гайдельберзький унiверситет i Унiверситет прикладних наук Мангайма
запровадили спiльну програму «Переклад для IТ-галузi». Ця програма
вiдповiдає зростаючiй потребi в технiчних перекладачах, якi вивчають
не тiльки мови, але також iнженернi науки. Засновники програми
аргументують її актуальнiсть тим, що сьогоднi в галузi iнформацiйних
технологiй вiд перекладачiв вимагаються не тiльки належнi знання
iноземних мов, а й знання технологiй.

З огляду на домiнування у сферi iнформацiйних технологiй
англiйської мови, перша частина цiєї програми призначена для
навчання студентiв здiйсненню у IТ-галузi перекладу нiмецьких текстiв
англiйською мовою, а також англiйських текстiв нiмецькою з особливим
урахуванням технiчних аспектiв. Другу частину навчальної програми
становлять iнформацiйнi технологiї та iнженерiя. У вiдповiдний спосiб
органiзовано освiтнiй процес — заняття проводяться на базi двох
закладiв вищої освiти. Теоретичне та практичне навчання, пов’язане
з перекладом, вiдбувається в Iнститутi перекладу Гайдельберзького
унiверситету. Iнженерних знань i знань iнформацiйних технологiй
студенти набувають на факультетах iнформатики та електротехнiки в
Унiверситетi прикладних наук Мангайма.

Бакалаврська програма «Переклад для IТ-галузi», як зазначено
у її преамбулi, спрямована на подолання розриву мiж вивченням
iнженерних i гуманiтарних наук. Випускники набувають такого
професiйного профiлю, який користується все бiльшим попитом, i в
такий спосiб отримують доступ до професiйних секторiв, якi швидко
розвиваються: технiчний переклад, технiчна документацiя, локалiзацiя
програмного забезпечення, багатомовна веб-публiкацiя.

Варто вiдзначити, що все популярнiшими серед студентiв стають
програми подвiйних ступенiв, якi передбачають навчання за однiєю
програмою в унiверситетах двох країн. Таким прикладом є, зокрема,
мiжнародний варiант магiстерської програми з перекладу, який отримав
назву «Спецiалiзований переклад i культурне посередництво». Ця
програма (Double Degree) реалiзується Iнститутом письмового й усного
перекладу факультету нової фiлологiї Унiверситету Гайдельберга та
факультетом перекладу i документацiї унiверситету Саламанки. Пiсля
успiшного завершення навчання за цiєю мiжнародною програмою
випускники отримують ступiнь магiстра з перекладознавства в
Гайдельберзькому унiверситетi й ступiнь магiстра з перекладу i
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культурного посередництва в унiверситетi Саламанки.
Водночас у деяких нiмецьких унiверситетах пропозицiя

магiстерських програм дозволяє також варiювати можливостi
спецiалiзацiї, проте в межах одного ступеня. Наприклад, у залежностi
вiд комбiнацiї обраних модулiв в унiверситетi Майнца [13] студент має
змогу набути не тiльки одну, але й, за бажання, двi спецiалiзацiї. Для
вибору пропонуються: спецiалiзований переклад, технiчний переклад,
мiжкультурнi та транскультурнi дослiдження, усний послiдовний
i синхронний переклад, переклад художньої лiтератури та засобiв
масової iнформацiї, перекладознавство та дидактика.

3 Висновки
На основi аналiзу програм пiдготовки перекладачiв у закладах

вищої освiти Федеративної Республiки Нiмеччина встановлено основнi
тенденцiї пiдготовки перекладачiв у закладах вищої освiти Нiмеччини,
зорiєнтованi на вiдповiднiсть сучасним вимогам їхньої професiйної
дiяльностi, а саме:

• обов’язкова практика за кордоном, яка може бути рiзною за
тривалiстю i вiдбуватись у рiзних семестрах;

• широке застосування iнформацiйних технологiй в освiтньому
процесi та вивчення спецiалiзованих iнформацiйних технологiй,
важливих для професiйної дiяльностi перекладачiв;

• пропозицiя навчання за подвiйними спецiальностями, частково
також на базi рiзних унiверситетiв;

• запровадження перекладацьких програм з вузькою спецiалiзацiєю;
• мiждисциплiнарнiсть у вивченнi фахових дисциплiн;
• передбачення формування м’яких навичок (soft skills).
Вивчення й врахування тенденцiй пiдготовки перекладачiв в

унiверситетах Нiмеччини сприятиме вдосконаленню освiтнiх програм
пiдготовки цих фахiвцiв у вiтчизняних закладах вищої освiти.
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Анотацiя. Стаття присвячена визначенню сучасних тенденцiй пiдготовки
перекладачiв у закладах вищої освiти Нiмеччини. Основна увага
зосереджена на питаннi змiсту навчання майбутнiх перекладачiв.
Визначено, що останнiм часом у нiмецьких унiверситетах набули особливої
ваги такi тенденцiї щодо органiзацiї й змiсту пiдготовки перекладачiв:
обов’язкова практика за кордоном, вивчення спецiалiзованих iнформацiйних
технологiй, пропозицiя навчання за подвiйними спецiальностями,
запровадження перекладацьких програм з вузькою спецiалiзацiєю,
мiждисциплiнарнiсть у вивченнi фахових дисциплiн, формування soft
skills. Запропоновано враховувати визначенi тенденцiї у освiтньому процесi
вiтчизняних закладiв вищої освiти.

Ключовi слова: пiдготовка перекладачiв, заклади вищої
освiти Нiмеччини, iнформацiйнi технологiї, спецiалiзацiя,
мiждисциплiнарнiсть, soft skills.
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